Universal Declaration of Human Rights

PREAMBLE

Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of all members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world, 

Whereas disregard and contempt for human rights have resulted in barbarous acts which have outraged the conscience of mankind, and the advent of a world in which human beings shall enjoy freedom of speech and belief and freedom from fear and want has been proclaimed as the highest aspiration of the common people, 

Whereas it is essential, if man is not to be compelled to have recourse, as a last resort, to rebellion against tyranny and oppression, that human rights should be protected by the rule of law, 

Whereas it is essential to promote the development of friendly relations between nations, 

Whereas the peoples of the United Nations have in the Charter reaffirmed their faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human person and in the equal rights of men and women and have determined to promote social progress and better standards of life in larger freedom, 

Whereas Member States have pledged themselves to achieve, in co-operation with the United Nations, the promotion of universal respect for and observance of human rights and fundamental freedoms, 

Whereas a common understanding of these rights and freedoms is of the greatest importance for the full realization of this pledge,

Article 1.

All human beings are born free and equal in dignity and rights.They are endowed with reason and conscience and should act towards one another in a spirit of brotherhood.

Article 2.

Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth in this Declaration, without distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status. Furthermore, no distinction shall be made on the basis of the political, jurisdictional or international status of the country or territory to which a person belongs, whether it be independent, trust, non-self-governing or under any other limitation of sovereignty.

Article 3.

Everyone has the right to life, liberty and security of person.

Article 4.

No one shall be held in slavery or servitude; slavery and the slave trade shall be prohibited in all their forms.

Article 5.

No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

Article 6.

Everyone has the right to recognition everywhere as a person before the law.

Article 7.

All are equal before the law and are entitled without any discrimination to equal protection of the law. All are entitled to equal protection against any discrimination in violation of this Declaration and against any incitement to such discrimination.

Article 8.

Everyone has the right to an effective remedy by the competent national tribunals for acts violating the fundamental rights granted him by the constitution or by law.

Article 9.

No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention or exile.

Article 10.

Everyone is entitled in full equality to a fair and public hearing by an independent and impartial tribunal, in the determination of his rights and obligations and of any criminal charge against him.

Article 11.

(1) Everyone charged with a penal offence has the right to be presumed innocent until proved guilty according to law in a public trial at which he has had all the guarantees necessary for his defence.

(2) No one shall be held guilty of any penal offence on account of any act or omission which did not constitute a penal offence, under national or international law, at the time when it was committed. Nor shall a heavier penalty be imposed than the one that was applicable at the time the penal offence was committed.

Article 12.

No one shall be subjected to arbitrary interference with his privacy, family, home or correspondence, nor to attacks upon his honour and reputation. Everyone has the right to the protection of the law against such interference or attacks.

Article 13.

(1) Everyone has the right to freedom of movement and residence within the borders of each state.

(2) Everyone has the right to leave any country, including his own, and to return to his country.

Article 14.

(1) Everyone has the right to seek and to enjoy in other countries asylum from persecution.

(2) This right may not be invoked in the case of prosecutions genuinely arising from non-political crimes or from acts contrary to the purposes and principles of the United Nations.

Article 15.

(1) Everyone has the right to a nationality.

(2) No one shall be arbitrarily deprived of his nationality nor denied the right to change his nationality.

Article 16.

(1) Men and women of full age, without any limitation due to race, nationality or religion, have the right to marry and to found a family. They are entitled to equal rights as to marriage, during marriage and at its dissolution.

(2) Marriage shall be entered into only with the free and full consent of the intending spouses.

(3) The family is the natural and fundamental group unit of society and is entitled to protection by society and the State.

Article 17.

(1) Everyone has the right to own property alone as well as in association with others.

(2) No one shall be arbitrarily deprived of his property.

Article 18.

Everyone has the right to freedom of thought, conscience and religion; this right includes freedom to change his religion or belief, and freedom, either alone or in community with others and in public or private, to manifest his religion or belief in teaching, practice, worship and observance.

Article 19.

Everyone has the right to freedom of opinion and expression; this right includes freedom to hold opinions without interference and to seek, receive and impart information and ideas through any media and regardless of frontiers.

Article 20.

(1) Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and association.

(2) No one may be compelled to belong to an association.

Article 21.

(1) Everyone has the right to take part in the government of his country, directly or through freely chosen representatives.

(2) Everyone has the right of equal access to public service in his country.

(3) The will of the people shall be the basis of the authority of government; this will shall be expressed in periodic and genuine elections which shall be by universal and equal suffrage and shall be held by secret vote or by equivalent free voting procedures.

Article 22.

Everyone, as a member of society, has the right to social security and is entitled to realization, through national effort and international co-operation and in accordance with the organization and resources of each State, of the economic, social and cultural rights indispensable for his dignity and the free development of his personality.

Article 23.

(1) Everyone has the right to work, to free choice of employment, to just and favourable conditions of work and to protection against unemployment.

(2) Everyone, without any discrimination, has the right to equal pay for equal work.

(3) Everyone who works has the right to just and favourable remuneration ensuring for himself and his family an existence worthy of human dignity, and supplemented, if necessary, by other means of social protection.

(4) Everyone has the right to form and to join trade unions for the protection of his interests.

Article 24.

Everyone has the right to rest and leisure, including reasonable limitation of working hours and periodic holidays with pay.

Article 25.

(1) Everyone has the right to a standard of living adequate for the health and well-being of himself and of his family, including food, clothing, housing and medical care and necessary social services, and the right to security in the event of unemployment, sickness, disability, widowhood, old age or other lack of livelihood in circumstances beyond his control.

(2) Motherhood and childhood are entitled to special care and assistance. All children, whether born in or out of wedlock, shall enjoy the same social protection.

Article 26.

(1) Everyone has the right to education. Education shall be free, at least in the elementary and fundamental stages. Elementary education shall be compulsory. Technical and professional education shall be made generally available and higher education shall be equally accessible to all on the basis of merit.

(2) Education shall be directed to the full development of the human personality and to the strengthening of respect for human rights and fundamental freedoms. It shall promote understanding, tolerance and friendship among all nations, racial or religious groups, and shall further the activities of the United Nations for the maintenance of peace.

(3) Parents have a prior right to choose the kind of education that shall be given to their children.

Article 27.

(1) Everyone has the right freely to participate in the cultural life of the community, to enjoy the arts and to share in scientific advancement and its benefits.

(2) Everyone has the right to the protection of the moral and material interests resulting from any scientific, literary or artistic production of which he is the author.

Article 28.

Everyone is entitled to a social and international order in which the rights and freedoms set forth in this Declaration can be fully realized.

Article 29.

(1) Everyone has duties to the community in which alone the free and full development of his personality is possible.

(2) In the exercise of his rights and freedoms, everyone shall be subject only to such limitations as are determined by law solely for the purpose of securing due recognition and respect for the rights and freedoms of others and of meeting the just requirements of morality, public order and the general welfare in a democratic society.

(3) These rights and freedoms may in no case be exercised contrary to the purposes and principles of the United Nations.

Article 30.

Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for any State, group or person any right to engage in any activity or to perform any act aimed at the destruction of any of the rights and freedoms set forth herein.
Всеобщая декларация прав человека

Предисловие.

Принимая во внимание признание, что присущее достоинство и равные и неотъемлемые права все членов человеческого сообщества есть основа свободы, правосудия и мира во всем мире.

Принимая во внимание что презрение и пренебрежение к человеческим правам приводят к  варварским действиям которые оскорбляют человеческую совесть и наступление мира в котором человеческое существование должно радоваться свободе слова и веры и свободе от страха и нужды что провозглашено как высшая цель простых людей.

Принимая во внимание что важно, если человек не будет по непреодолимо прибегать к помощи последнего средства – восстания против тирании и гнета, что человеческие права должны быть защищены правилом закона.

Принимая во внимание важность повышения и развития дружеских связей между народами.

Принимая во внимание, что люди Объединенных Наций имеют право вновь подтвердить их веру в основные человеческие права, в достоинство и ценность человеческой личности и в равные права мужчин и женщин и определить продвижение социального прогресса и лучшие стандарты жизни в большей свободе.

Принимая во внимание что граждане имеют обязанность добиваться, в  объединении с Объединенными Нациями, продвижение всеобщего признания  для соблюдения прав и всеобщих свобод.

Принимая во внимание, что понимание этих прав и свобод есть огромная важность для полной реализации этих обещаний.

Теперь исходя из этого,

Генеральная Ассамблея

Обнародование

Эта Всеобщая Декларация Прав Человека есть общий стандарт достижения для всех людей и всех народов, до состояния , когда каждый индивиду и каждый орган общества, держащий эту Декларацию постоянно в сознании, должен приложить усилия по обучению, и образованию чтобы продвигать уважение этих прав и свобод и передовыми мерами, национально и интернационально, гарантировать их общее и эффективное признание и рассмотрение и среди граждан  и среди людей на территориях под их юрисдикцией.

Статья 1.

Все человеческие существа рождены свободными и равными в достоинстве и правах. Они наделены разумом и совестью и должны действовать по отношению один к другому в духе братства. 
Статья 2.

Каждый имеет право на все права и свободы, перечисленные в Декларации, без ограничении любого рода, таких как раса, цвет кожи, пол, язык, религия, политические или другие воззрения, национальные или социальные особенности, имущество, рождение или иной статус. Кроме того, никакие ограничения не могут быть введены основываясь на политическом, юридическом или национальном положении страны или территории на которой проживает индивидуум, будь она независимой, зависимой, не самоуправляемой или с любым другим ограничением суверенитета. 
Статья  3.

Каждый имеет право на жизнь, свободу и личную безопасность.

Статья 4.

Никого нельзя  держать в рабстве или услужении; рабство и работорговля должны быть запрещены во всех их формах.

Статья 5.

Никто не может быть объектом пыток или жестокости, бесчеловечности или унижения или жестокого режима работы.

Статья 6.

Каждый имеет право признания как личности прежде закона.

Статья 7.

Все равны перед законом и имеют право без какого-нибудь различия на защиту законом.

Статья 8.

Каждый имеет право на исправление компетентным государственным судом действий нарушающих фундаментальные права гарантированные ему конституцией или законом.

Статья 9. 

Никто не может быть объектом неправомерного ареста,  задержания или ссылки.

Статья 10.

Каждый имеет право на полное равенство к справедливости и публичные слушания независимым и беспристрастным судом, в определении его прав и обязанностей и любого уголовного обвинения против него.

Статья 11.
(1) Каждый обвиняемый в уголовном преступлении имеет право презумпции невиновности пока не будет доказана его виновность согласно закону в общественном суде где он имел все гарантии необходимые для своей защиты.

(2) Никто не должен быть признан виновным в уголовном преступлении за счет любых действий или нарушений которые не составляют уголовного преступления по национальным или интернациональным законам,  во время когда это было совершено ни должно быть применено тяжелое наказание иное чем то что применимо на то время когда уголовное преступление было совершено.

Статья 12.

Никто не может быть объектом судебного вмешательства в его личную жизнь, семью, дом или корреспонденцию или для посягательства на его честь и репутацию. Каждый имеет право защиты законом против таких вмешательств или действий.

Статья 13.

(1) Каждый имеет право на свободу передвижения и проживания в пределах границ каждой страны.

(2) Каждый имеет право покидать любую страну, включая его собственную и возвращаться в свою страну.

Статья 14.

(1) Каждый имеет право добиваться и использовать в другой стране убежище от преследования.

(2) Это право может быть не признано в случае судебного преследования возникшего  по не политическому преступлению или действиям противоречащим целям и принципам Объединенных Наций.

Статья 15.

(1) Каждый имеет право на национальность.

(2) Никто не может быть произвольно лишен национальности ни получить отказ в смене его национальности. 

Статья 16.

(1) Мужчины и женщины совершеннолетнего возраста безо всяких ограничений по причине расы, национальности или религии имеют право жениться и основать семью. Они получают одинаковые права на вступление в брак, нахождение в браке и на развод.

(2) Брак должен основываться на свободной воле и  полном согласии супругов.

(3) Семья это естественное и основное групповое объединение в обществе и получает права защиты обществом и государством.

Статья 17.

(1) Каждый имеет право на личную собственность, как один так и в ассоциации с другими.

(2) Никто не может быть произвольно лишен его личной собственности.

Статья 18. Каждый имеет право на свободу мысли, совести и религии; эти права включают свободу менять свою религию или веру, и свободу одному или  в сообществе с другими и в общественном или в личном, проявлять эту религию или верования в обучении, практике, поклонениях и обрядах. 
Статья 19.

Каждый имеет право на выбор и самовыражение. Эти права включают свободу выбора без вмешательства и преследования, прием и передача информации и мысленных идей любыми средствами и независимо от границ.

Статья 20.

(1) Каждый имеет право на свободу мирных объединений и ассоциаций.

(2) Никто не может быть насильно привлечен в объединение.

Статья 21.
(1) Каждый имеет право принимать участие в правлении его страной, напрямую или через свободно выбранных представителей.

(2) Каждый имеет право доступа к общественной деятельности в его стране.

(3) Воля людей должна быть основой для правомочного правительства; это должно выражаться в регулярных и истинных выборах, которые должны быть всеобщими и с равными избирательными правами и должны проводиться тайным голосованием или равными свободному голосованию процедурами.

Статья 22.

Каждый, как член общества, имеет право на социальную защиту и это право реализуется через государственные усилия и международное содружество и в соответствии с устройством и ресурсами каждой страны, экономики,  социальными и культурными правами независимо от его значимости и сводного развития его личности.

Статья 23.

(1) Каждый имеет право на работу, свободный выбор занятости, справедливые и подходящие условия работы и защиту от безработицы.

(2) Каждый, без какой-либо дискриминации, имеет право на оплату соответственно работе.

(3) Каждый , кто работает имеет право на справедливое и  подходящее вознаграждение для себя и своей семьи для существования достойного человеческого достоинства и дополнительно, если необходимо другие средства социальной защиты.

(4) Каждый имеет право формировать и присоединяться к торговым союзам для защиты своих интересов.

Статья 24.

Каждый имеет право на отдых и досуг, включая разумное ограничение рабочего времени и регулярные выходные с оплатой.

Статья 25.

(1) Каждый имеет право на уровень жизни соответствующий здоровью и благополучию его и его семьи, включая пищу, одежду, и медицинскую помощь и необходимое социальное обслуживание и право безопасности в случае безработицы, болезни, инвалидности, вдовства, старости или других жизненных нужд по причинам от него не зависящим.

(2) Материнство и детство имеют право на особую опеку и участие. Все дети, рожденные в браке или вне его должны получать одинаковую социальную защиту.

Статья 26.

(1) Каждый имеет право на образование. Образование должно быть бесплатным, как минимум начальное и среднее. Начальное образование должно быть обязательным. Техническое и профессиональное образование должно быть в основном доступно а высшее образование должно быть приемлемо для всех на основании заслуг.

(2) Образование должно быть в основном направлено на формирование человеческой личности и  укрепление уважения к права человека и основным свободам. Оно должно развивать понимание, терпимость и дружбу среди народов, рас и религиозных групп, и дальнейшую деятельность Объединенных наций в поддержании мира.

(3) Родители имеют приоритетное право выбора типа образования, которое будет дано их детям.

Статья 27.

(1) Каждый имеет право на свободное участие в культурной жизни общества, пользоваться искусством и плодами научного прогресса.

(2) Каждый имеет право на защиту моральных и материальных интересов в науке, , литературе, искусстве , если он является автором.

Статья 28.

Каждый получает такое право социального и международного порядка в которых права и свободы сформулированы в этой Декларации могут быть полностью реализованы.

Статья 29.

(1) Каждый имеет обязанности перед обществом в которых только свободное и полное развитие его личности  насколько это возможно.

(2) В осуществление этих прав и свобод для каждого должны быть только такие ограничения, которые определяются законом исключительно в целях обеспечения должного признания и уважения к правам и свободам других и признания также требования морали, общественного порядка и основного благосостояния в демократическом обществе.

(3) Эти права и свободы не могут быть осуществлены в целях и принципах противоречащих Объединенным Нациям.

Статья 30.

 Ничего их этой  Декларации не может быть интерпретировано как допущение  для Страны, группы или личности чтобы привлекать в деятельность или выполнять любые действия направленные на разрушение любых прав и свобод здесь сформулированных. 

Упражнение 3.

Перепишите следующие предложения, заменяя Британские слова и выражения Американскими словами и выражениями.

1. Есть чипсы на футбольном матче это мое любимое дело.

2. Заполните бак нефтью, помойте крылья и проверьте динамо пока вы под капотом.

3. У нашего соседа есть булочка, пастуший пирог и банка супа в его кладовке.

4. В то время пока мы были в кинотеатре, детская коляска скатилась в коридор.

5. Путешествие в тормозном вагоне более оскорбительно чем тряска в грузовике.

6. В театре они купили конфеты, мороженное и сухарики( хрустики).

7. Это дурно выглядит, как вы пытаетесь опередить автомобиль полиции, особенно на повороте дороги.

8. Идите в телефонную будку и сообщите цвет украденного грузовика.

9. При энергичном споре двух мальчиков щелчок может привести в себя.

10. По материалу ее платья и драгоценностям каждый мог видеть она не была развлечением для чернорабочего.

11. Капот и крылья автомобиля моего соседа имеют ужасные вмятины после столкновения с грузовиком торговца табачными изделиями.

12. Мы совершили набег на мамин грузовик за булочками и сухариками, чтобы взять в кино.

13. Динамо на телевизионной станции выключили  в то же самое время когда радиостанция прекратила передачу. 
